Acts 13:9



 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the proper noun SAULOS, transliterated as “Saul.”  Then we have the nominative of appellation from the masculine singular article and proper noun PAULOS, transliterated as “Paul.”  With this we have the epexegetical or explanatory use if the conjunction KAI, meaning “that is.”

“But Saul, that is, Paul,”

 is the explanatory nominative masculine singular aorist passive participle from the verb PIMPLĒMI, which means “to be filled.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action as a fact with emphasis on its conclusion.


The active voice indicates that Paul received the action of being filled.


The participle is circumstantial, and translated “having been filled.”

Then we have the genitive of content from the neuter singular noun PNEUMA and the adjective HAGIOS, meaning “with the Holy Spirit.”  The genitive of content is used with verbs of filling to indicate the content with which the thing is filled.  This is followed by the nominative masculine singular aorist active participle from the verb ATENIZW, which means “to look intently at, stare at something or someone Acts 1:10; 3:4, 12; 6:15; 7:55; 10:4; 11:6; 13:9; 14:9; 23:1.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that Paul produced the action.


The participle is a temporal participle and precedes the action of the verb (‘to speak’—in the next verse).  It is translated “after looking intently at.”

Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of direction/place from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, which means “at him” and refers to Elymas.
“having been filled with the Holy Spirit, after looking intently at him,”

Acts 13:9 corrected translation
“But Saul, that is, Paul, having been filled with the Holy Spirit, after looking intently at him,”
Explanation:
1.  “But Saul, that is, Paul,”

a.  Luke now contrasts the actions of Elymas, attempting to lead Sergius Paulus away from faith in Christ, with the actions of the apostle Paul, who is leading the proconsul to faith in Christ.  This is the epitome of the angelic conflict and what human history is all about.  Sergius Paulus is on the witness stand of the supreme court of heaven.


b.  Luke now introduces us to the Greco-Roman name of Saul of Tarsus.  PAULOS is the Greek name.  In Latin it would be PAULUS, the same name as Sergius Paulus.  “As a Roman citizen Paul had three names — praenomen (first name), nomen gentile (family name), and cognomen (additional name) — but only his cognomen, Paulus, is known.  His nomen gentile if known might give some clue to the circumstances of his family’s acquisition of the citizenship (for new citizens commonly assumed their patron’s nomen gentile).  His cognomen may have been chosen because of its assonance with his Jewish name Saul. Since he belonged to the tribe of Benjamin (Phil 3:5) his parents may have named him Saul after the most illustrious member of that tribe in their nation’s history, Israel’s first king.”
 


c.  Luke mentions Paul’s Greek/Roman name because for the first time in his life (as far as we know) Paul is dealing with a Roman Gentile rather than a Jew in the presentation of the gospel.


d.  This also sets up a contrast between with the Jew, Bar-Jesus, who also had another name, Elymas.


e.  From this point on in Acts, the Jewish name Saul will not be used in referring to the apostle.

2.  “having been filled with the Holy Spirit, after looking intently at him,”

a.  More significant than the name by which Paul was known in the Gentile world is the fact that he was filled with the Holy Spirit.  Naturally, this means that Paul was under the full control and influence of God the Holy Spirit.



(1)  The implication of this statement is that the spiritual gift of miracles was about to be used, and God the Holy Spirit was going to effect the use of that spiritual gift.



(2)  Paul was not going to do this on his own.  God the Holy Spirit was going to be intimately involved in the action as well.



(3)  This also tells us that Paul was in fellowship with God, when causing another human being to go blind.  It was the will of God that temporary blindness would fall upon Elymas, which would prove that God was not behind his message, but was behind the message of Paul and Barnabas.



(4)  Paul was in fellowship with God, which also meant that what he did to Elymas was not motivated by anger, hatred, revenge, vindictiveness, or any other mental attitude sin.  Paul had the same unconditional love for Elymas as he had for Sergius Paulus.  However, it was the will of God that Elymas shut up, and God was going to use Paul as His agent to shut him up.


b.  So the first thing Paul does is stare directly at Elymas, so that there is no misunderstanding of who he talking to, when he says to him “How full of all deceit and all fraud, you son of the devil, enemy of all righteousness!”  Paul wanted to make certain the proconsul didn’t think Paul was talking to him.  Therefore, Paul stares down Elymas before he speaks.



(1)  Paul focuses all attention of Sergius Paulus on Elymas, so that what is about to be said by Paul and what is about to happen to Elymas will coincide for their full effect.



(2)  Paul wants the proconsul to understand in no uncertain terms that the blind arrogance of Elymas will be manifest in the literal blindness about to befall him.



(3)  Paul knew what was about to happen to Elymas because of his spiritual gifts, and the last thing Paul wanted Elymas to see before he went temporarily blind was Paul looking intently at him.  It would the thing Elymas would have in his memory for the next several days or weeks.



(4)  “Interestingly, in three passages the term is used in connection with a miracle (Acts 3:4; 13:9; 14:9).”
  We will see the intensity of Paul’s gaze again in Acts 14:9 and 23:1. 
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